
APEKS Cylinder Valve & Manifold Range

EN

WARNING:  The valve must be fitted into the cylinder by a trained technician. Ensure that the thread size 
of the cylinder matches that of the Cylinder Valve that is being fitted, The thread size is etched onto the 
Cylinder Valve. The Cylinder Valve MUST NOT be fitted into any cylinder that is not the correct thread 
type. Serious injury or death may occur if the valve is connected to a cylinder with any other thread.Your Apeks Cylinder Valve is an integral part of your Diving life support 

system and should be treated with as much care as other parts of your 
system. Regular maintenance and inspection is necessary to ensure 
maximum performance. A cylinder valve has to be able to flow enough 
gas  to allow your regulator to operate correctly. The Apeks Cylinder 
Valve & Manifold range has been designed to give a high flow rate with 
a minimal pressure drop and must be used with breathable air that 
meets the requirements of EN 12021. The Apeks Cylinder Valve Range 
have been designed for the application of Scuba diving and must be used with regulators that conform to EN250. Enriched Air Nitrox 
Use – Outside EEC (European Economic Community) Countries Your Apeks Cylinder Valve has been prepared for use with Enriched 
Air Nitrox (EAN) where the percentage of oxygen in the EAN does not exceed 40%. This is possible because each valve is built to a high 
standard of cleanliness using EAN compatible components and lubricants. In addition, each valve design has passed stringent adiabatic 
compression testing to ensure its safety and compatibility with increased percentages of oxygen. If it is your intention to use your new 
Apeks valve with Nitrox EAN (O2 not to exceed 40%), it is imperative that you maintain the internal cleanliness of the valve. If it is your 
intention to use the valve interchangeably with breathing air, the breathing air should be oxygen-compatible or “hyperfiltered” where the 
condensed hydrocarbons do not exceed 0.1 mg/m3. Your local authorised Apeks dealer can help you determine whether the breathing 
air that they provide meets this criterion. Enriched Air Nitrox Use –  Inside EEC (European Economic Community ) countries EN 
1443-3 and EN13949In CEE countries, diving with Nitrox/O2 is controlled by Standards EN 144-3 – Respiratory protective devices - Gas 
cylinder valves - Part 3: Outlet connections for diving gases Nitrox and oxygen - and EN 13949 – Respiratory equipment - Open circuit 
self-contained diving apparatus for use with compressed Nitrox and oxygen - requirements, testing, marking.

This Apeks Cylinder Valve range incorporates models that are compatiable with DIN, Yoke connection & M26 Nitrox fittings. The maximum 
working pressure for each specific valve can be found etched onto the Cylinder Valve. The Apeks Cylinder Valve range is suitable for use 
in cold water conditions below 10oC. The valve conforms to the requirements of BS EN 250 and BS EN 144-1. The valve also meets BS 
EN 12209-3. The valves are also compatible with BS EN ISO12209 parts 1,2 & 3 and BS EN13949 The valve also meets BS EN 12209-3 
with the exception of minor dimensional changes to the ‘O’ ring grooves of the yoke clamp connection insert. These changes prevent the 
‘O’ rings from falling out of the insert groove. The maximum depth of certification is 50m, in accordance with EN250. The maximum depth of 
certification is 50m, in accordance with EN250,

FITTING INSTRUCTIONS
The valve MUST be fitted into the cylinder by a trained technician. The main body of the valve should be used 
when tightening into the cylinder. Do NOT use the first stage connection port.

Always check the yoke connection ‘O’ ring before use. A worn ‘O’ ring can often cause a leak, this can be prevented by regular 
replacement and maintenance. To open the valve, SLOWLY turn the handwheel anti-clockwise. The handwheel should take 
approximately 3 and 1/2 turns to fully open. Once the valve is fully open it is good practice to rotate the handwheel by no more than 
half a clockwise turn. This will prevent the valve from locking in the fully open position.To close the valve, turn the hand wheel 
clockwise until the valve seat seals. Do NOT over tighten the hand wheel when closing the valve as this can reduce the working life 
of the valve seat. Rinse the valve with fresh water after use. To convert the cylinder valve for use with DIN fitting regulators remove 
the insert using a 6mm Allen Key. To ensure trouble free operation of the valve, the DIN connection threads of your regulator must 
be kept lightly lubricated with a suitable lubricant and free from salt and dirt deposits.

Instructions for use & Adjustment

The valve should be serviced every two and a half years or inaccordance with the visual inspection period of the cylinder, 
by a trained technician using an Apeks service kit.

Fitting
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SAFETY NOTICE
Diving is a potentially hazardous sport. Before using any diving equipment you should be 
properly instructed and trained in the use of the equipment by a recognised club or organisation.

WARNING:  Always ensure that the connection port is dry before attaching a regulator or compressor. Any amount of water 
entering the regulator could cause it to freeze and freeflow when in use.

WARNING: Please check local regulations regarding Nitrox in your particular country as this may differ from Apeks standard 
policy.

Maximum adjustment - 8mm (each side)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

WARNING: if there is a gap present between the 
manifold and locking nut the maximum adjustment 
has been exceeded. Re-adjust before proceeding.

1. Undo the Locking nut using an 8mm Allen key, remove the Handwheel from the Twin Connection.
2. Remove the Blanking Plug from the end of the Cylinder Valve.
3. Screw the Twin Connection into the Cylinder Valve (Washer first).
4. Tighten the Flats using a 20mm spanner to a torque setting of 20nm (14.75ft lb).
5. Re-fit the Handwheel and tighten the Locking nut to a torque setting of 2nm (1.47ft lb).

WARNING:  local legislation and requirements may differ and these must also be taken into consideration.

NOTE:  The left hand thread is denoted with grooves cut into the locking nut. The locking nut should be torqued to a 
setting of 5NM (3.68ft lb).
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Su grifería de botella Apeks hace parte integrante de su sistema soporte 
de vida de buceo y se debe cuidar con tanta atención como otras partes 
de su sistema. Inspección y mantenimiento periódicos son necesarios 
para asegurar el máximo rendimiento. Una grifería de botella tiene que 
ser capaz de suministrar suficiente gas para permitir que su regulador 
funcione correctamente. La gama de grifería & Manifold APEKS ha sido 
diseñada para dar un alto caudal con una caída de presión mínima y 
debe ser usada con aire respirable que cumpla los requisitos de la norma 
EN 12021. La gama de grifería de botellas Apeks ha sido diseñada para el buceo y debe ser usada con los reguladores que cumplen 
la norma EN 250. Uso con aire enriquecido (Nitrox) – Países fuera de la CEE (comunidad económica Europea): su grifería de botella 
Apeks ha sido preparada para uso de aire enriquecido Nitrox (EAN) con un porcentaje de oxígeno EAN no superior al 40%. Esto es 
posible porque cada grifería se fabrica con un alto nivel de limpieza utilizando lubricantes y componentes compatibles EAN. Además, 
cada diseño de grifería ha pasado pruebas de compresión adiabática rigurosas para garantizar su seguridad y la compatibilidad con el 
aumento de los porcentajes de oxígeno. Si es su intención utilizar su nueva grifería Apeks con Nitrox EAN (O2 no debe exceder 40%), 
es imperativo mantener la limpieza interna de la grifería. Si es su intención utilizar la grifería alterando aire y Nitrox, el aire debe ser 
compatible oxígeno o “híper filtrado” con condensados de hidrocarburos que no superan 0,1 mg/m3. Su distribuidor autorizado Apeks 
puede ayudarle a determinar si el aire que proporcionan cumple este criterio. Uso con aire enriquecido (Nitrox) – Países dentro de la 
CEE (comunidad económica Europea), países CEE con normativas EN 1443-3 & EN 13949ln, el buceo con Nitrox/O2 esta regulado por 
normas EN 144-3 – dispositivos de protección respiratorios – grifería de botella - parte 3: conexiones de salida para buceo con Nitrox 
y oxígeno - y EN 13949 - equipamiento respiratorio – aparato de circuito abierto autónomo de buceo para uso con Nitrox y oxígeno 
comprimidos - requisitos, pruebas, estampillado.

Votre robinet  Apeks fait partie intégrante de votre système de survie 
en plongée et doit être manipulé avec précaution autant que d’autres 
éléments de votre équipement. Un entretien régulier ainsi qu’une 
inspection sont nécessaires afin d’assurer une performance maximale. 
Le robinet de la bouteille doit être capable d’alimenter de manière 
suffisante en gaz votre détendeur pour lui permettre  de fonctionner 
correctement. La gamme des robinets Apeks a été conçue pour donner 
un débit élevé avec une chute de pression minimale et doit être utilisé 
avec de l’air qui répond aux exigences de la norme EN 12021. La gamme de robinets Apeks a été conçue pour la pratique de la plongée 
sous-marine et doit être utilisé avec des détendeurs qui sont conformes à la EN250. Utilisation avec de l’air enrichi Nitrox - En dehors des 
pays de la CEE (Communauté économique européenne) votre robinet Apeks a été préparé pour être utilisé avec un mélange Nitrox (EAN) 
où le pourcentage d’oxygène ne dépasse pas 40%. Ceci est possible car chaque robinet est assemblé avec un niveau élevé de propreté 
et à l’aide de composants et de lubrifiants compatibles Nitrox (EAN).  De plus, chaque modèle de robinet a passé les tests rigoureux de 
compression adiabatique afin d’assurer sa sécurité et sa compatibilité avec des pourcentages d’oxygène élévés. Si vous avez l’intention 
d’utiliser votre nouveau robinet Apeks avec du Nitrox EAN (l’O2 ne doit pas dépasser 40%), il est impératif de maintenir l’état de propreté 
interne du robinet. Si vous avez l’intention d’utiliser le robinet alternativement avec de l’air respirable, il doit être compatible oxygène 
ou “surfiltré”, la concentration en hydrocarbures ne doit pas dépasser 0,1 mg/m3. Votre revendeur local agréé Apeks peut vous aider à 
déterminer si l’air respirable qu’ils fournissent remplit ce critère. Utilisation avec de l’air enrichi Nitrox – Au sein de la CEE (Communauté 
économique européenne) la plongée Nitrox est régie par les normes EN 1443-3 et EN13949.  Dans les pays membres, les équipements 
sont contrôlés suivant les normes EN 144-3 - Appareils de protection respiratoire - Robinets de bouteille à gaz - Partie 3: Raccords de 
sortie pour gaz de plongée Nitrox et oxygène - et EN 13949 - Matériel respiratoire - circuit des appareils autonomes de plongée pour une 
utilisation avec Nitrox et oxygène - exigences, essais, marquage.

Ihr Apeks Flaschenventil ist ein integraler Bestandteil Ihres Tauchgerätes 
und sollte genauso sorgfältig behandelt werden wie die anderen Teile 
Ihrer Ausrüstung. Regelmäßige Wartung und Inspektion ist erforderlich, 
um eine maximale Leistung sicherzustellen. Ein Flaschenventil muss 
genug Atemgas durchfließen lassen, damit Ihr Atemregler korrekt 
funktioniert. Die Apeks Tauchflaschenventile & Ventilbrücken sind für 
eine hohe Durchflussmenge mit minimalem Druckabfall konstruiert 
und müssen mit Atemluft verwendet werden, die den Anforderungen der EN12021 entspricht. Die Apeks Flaschenventile sind zum 
Tauchen konstruiert und müssen mit Atemreglern verwendet werden, die mit der EN250 übereinstimmen. Die Verwendung mit Enriched 
Air Nitrox – außerhalb der Länder der EU (Europäische Union) Ihr Apeks Flaschenventil ist zur Verwendung mit Enriched Air Nitrox 
(EAN) vorbereitet, wobei der Sauerstoffanteil der EAN-Mischung 40% nicht überschreiten darf. Dies ist möglich, da jedes Ventil mit 
einem hohen Standard an Reinheit gefertigt ist, unter Verwendung EAN-kompatibler Komponenten und Schmierstoffe. Zusätzlich hat 
jedes Ventil strenge adiabatische Kompressionstests bestanden, um seine Sicherheit und Kompatibilität mit erhöhten Sauerstoffanteilen 
sicherzustellen. Wenn Sie beabsichtigen, Ihr neues Apeks-Ventil mit Nitrox EAN (O2 nicht höher als 40%) zu verwenden, ist es zwingend 
erforderlich, dass Sie das Ventil innen sauber halten. Wenn Sie beabsichtigen, das Ventil wahlweise mit Atemluft zu verwenden, 
muss die Atemluft sauerstoffkompatibel sein oder “hypergefiltert”, wobei die komprimierten Kohlenwasserstoffe 0.1 mg/m3 nicht 
überschreiten. Ihr Apeks Fachhändler vor Ort kann Ihnen helfen festzustellen, ob die angebotene Pressluft diese Anforderungen erfüllt. 
Die Verwendung von Enriched Air Nitrox – innerhalb der EU (Europäische Union) In den Ländern der EU ist das Tauchen mit O2 geregelt 
durch die Normen EN 144-3 – Atemschutzgeräte - Gasflaschenventile - Teil 3: Gewindeverbindungen am Ausgangsstutzen für die 
Tauchgase Nitrox und Sauerstoff, und EN 13949 – Atemgeräte - Autonome Leichttauchgeräte mit Nitrox-Gasgemisch und Sauerstoff - 
Anforderungen, Prüfung, Kennzeichnung.

Din Apeks kran är en integrerad del av ditt andningssystem och bör 
behandlas med så mycket omsorg som andra delar av systemet. 
Regelbundet underhåll och inspektion är nödvändig för att säkerställa 
maximal prestanda. En kran måste kunna ge tillräckligt med gas för att din 
regulator ska fungera korrekt. Apeks kranar & manifolder har utformats 
för att ge ett högt flöde med ett minimalt tryckfall och måste användas 
med andningsbar luft som uppfyller kraven i EN 12021. Apeks kranarna 
har utformats för tillämpning vid dykning och måste användas enligt 
de regler som följer EN250. Enriched Air Nitrox Användning - Utanför EEG (Europeiska ekonomiska gemenskapen) länder. Din Apeks 
kran har förberetts för användning med Enriched Air Nitrox (EAN) där syrehalten i EAN-inte överstiger 40%. Detta är möjligt eftersom 
varje kran är byggd med en hög standard av renlighet med EAN kompatibla komponenter och smörjmedel. Dessutom har varje krandel 
passerat stränga adiabatiskkompressionstester för att säkerställa dess säkerhet och kompatibilitet med ökade syrehalter. Om det är din 
avsikt att använda din nya Apeks kran med Nitrox EAN (O2 inte överstiga 40%), är det viktigt att du behåller renligheten av kranen. Om 
det är din avsikt att använda ventilen omväxlande med andningsluft bör andningsluften vara syrekompatibel eller “extrafiltrerad” där de 
kondenserade kolväten inte överstiger 0,1 mg/m3. Din lokala auktoriserade Apeks återförsäljare kan hjälpa dig avgöra om andningsluften 
uppfyller detta kriterium. Enriched Air Nitrox Användning - Inom EEG (Europeiska ekonomiska gemenskapen) länder EN 1443-3 och 
EN13949In CEE-länderna, dykning med Nitrox/O2 styrs av standarder EN 144-3 - Andningsskydd - Gasflaskventiler - Del 3: Kran för 
dykgaser Nitrox och syre - och EN 13949 - Andningsskydd - Avbrott fristående dykning för användning med komprimerad Nitrox och syre - 
behov, provning, märkning.

Gama de griferías & Manifold APEKS

ADVERTENCIA: La grifería debe ser montada en la botella por un técnico formado. Asegúrese de que el tamaño de la rosca 
de la botella coincide con el de la grifería, el tamaño de la rosca esta grabado en la grifería. La grifería no debe montarse en 
cualquier botella que no lleva el tipo de rosca correcto. Lesiones graves o la muerte puede ocurrir si la grifería está conectada a 
una botella con roscas distintas.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
La grifería debe ser montada en la botella por un técnico formado. El cuerpo completo de la grifería debe ser 
usado para apretar la grifería en la botella. No use el puerto de conexión del regulador.

Siempre controlar la junta tórica de la conexión estribo (YOKE) antes de uso. Un desgastado de la junta tórica puede causar una 
fuga, esto se puede evitar con mantenimiento y reemplazo periódicos. Para abrir la grifería, gire LENTAMENTE el volante en 
sentido anti horario. El volante debe hacer aproximadamente 3 vueltas y 1/2 para estar completamente abierto. Una vez que la 
grifería está completamente abierta es buena práctica girar el volante en sentido horario no más de  media vuelta. Esto evitará que 
la grifería se bloquee en posición completamente abierta. Para cerrar la grifería, gire el volante en sentido horario hasta el cierre del 
asiento de la grifería. No apriete excesivamente el volante al cerrar la grifería, ya que esto puede reducir la vida útil del asiento de la 
grifería. Aclarar la grifería con agua dulce después de su uso. Para convertir la grifería de botella para un uso con reguladores DIN, 
retire el núcleo utilizando una llave Allen de 6 mm. Para garantizar un funcionamiento sin problemas de la grifería, las roscas del 
conector DIN de su regulador deben estar ligeramente lubricadas con el lubricante adecuado y libre de sal o impurezas.

Instrucciones de uso y ajuste

La grifería debe ser mantenida cada dos años y medio o en acuerdo con la inspección visual periódica de la botella, por un 
técnico formado usando un kit de mantenimiento Apeks.

Montaje

AVISO DE SEGURIDAD
El buceo es un deporte potencialmente peligroso. Antes de utilizar cualquier equipo de buceo 
usted debe ser correctamente instruido y entrenado con el uso de equipamiento por una 

organización, club o centro reconocido.

ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que el puerto de conexión esté seco antes de colocar un regulador o un 
compresor. Cualquier cantidad de agua que entra en el regulador podría causar que se congele y entrar en flujo 
continuo cuando está en uso.

Ajuste máximo - 8 mm (cada lado)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

ADVERTENCIA: si existe un espacio entre el 
Manifold y la tuerca de bloqueo, se ha excedido 
el máximo de ajuste. Reajuste antes de seguir.

1. Destornillar la tuerca de retención usando una llave Allen de 8 mm, quitar el volante de la conexión bi botella.
2. Destornillar el Tapón obturador del extremo de la grifería.
3. Atornillar la conexión bi botella en la grifería (róndela primera).
4. Apretar los bordes planos con una llave de 20 mm a un ajuste de 20Nm (14,75 ft lb).
5. Volver a colocar el volante y apretar la tuerca de retención a 2Nm (1,47 ft lb).

ADVERTENCIA: Requisitos y legislación local pueden ser diferentes y estos también deben estar tomados en 
cuenta.

NOTA: La rosca izquierda se diferencia con ranuras cortadas en la tuerca de bloqueo. La tuerca debe ser 
apretada con un ajuste de 5Nm (3.68 ft lb).

Gamme de robinets Apeks  

MISE EN GARDE: Le robinet doit être monté sur la bouteille par un technicien qualifié. Assurez-vous que les dimensions 
du filetage de la bouteille soient conformes avec celles du robinet, la dimension du filetage est gravée sur le corps du 
robinet. Le robinet NE DOIT  PAS être monté sur une bouteille dont les dimensions de filetage seraient différentes. Si le 
robinet est monté sur une bouteille ayant un filetage différent cela peut engendrer des blessures graves voire la mort.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Le robinet doit être monté sur la bouteille par un technicien qualifié. Utilisez le corps du robinet pour le visser et 
le serrer sur la bouteille. N’UTILISEZ PAS la sortie où se monte le détendeur.

Vérifiez systématiquement le joint torique de la connexion étrier avant de l’utiliser. Un joint torique usé peut provoquer une fuite, 
cela peut être évité par un remplacement et un entretien régulier. Pour ouvrir le robinet, tournez lentement le volant de conservation 
vers la gauche. Pour être entièrement ouvert, le volant de conservation doit être dévissé de 3 tours et 1/2. Une fois le robinet 
complètement ouvert, il est recommandé de tourner le volant d’un demi-tour et pas plus dans le sens horaire. Cela évitera au 
robinet de rester bloqué en position complètement ouverte. Pour fermer le robinet, tournez le volant dans le sens horaire jusqu’à 
ce que le système soit  étanche. Ne serrez pas trop le volant lors de la fermeture du robinet car cela peut réduire la durée de vie 
du clapet. Rincez le robinet à l’eau douce après chaque utilisation. Pour convertir le robinet de la bouteille pour une utilisation avec 
les détendeurs DIN enlevez l’insert à l’aide d’une clé hexagonale de 6 mm. Afin d’assurer un fonctionnement parfait du robinet, le 
filetage de la connexion DIN de votre détendeur doit être maintenu légèrement lubrifié avec un lubrifiant approprié et exempt de 
dépôts de sel et de saleté.

Instructions d’utilisation et réglage

Le robinet doit être entretenu tous les deux ans et demi ou  lors de la période d’inspection visuelle de la bouteille, par un 
technicien qualifié utilisant un kit d’entretien Apeks.

Montage

INFORMATION DE SÉCURITÉ
La plongée est une activité potentiellement dangereuse. Avant d’utiliser un équipement de 

plongée, vous devrez être correctement informés et formés à l’utilisation de l’équipement par un 
club ou d’une organisation reconnue.

MISE EN GARDE: Vous devez toujours vérifier que la sortie du robinet est parfaitement sèche avant de raccorder un 
détendeur ou un compresseur. La moindre quantité d’eau qui entrerait dans le détendeur risquerait de le faire givrer et 
d’engendrer une mise en débit continu lors de son utilisation.

Réglage maximal - 8 mm (de chaque côté)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

MISE EN GARDE: s’il y a un du jeu entre barre 
de liaison et l’écrou de blocage, le réglage 
maximal a été dépassé. Réajustez avant de 
continuer.

1. Desserrez l’écrou de blocage à l’aide d’une clé hexagonale de 8 mm, retirez le volant de conservation
2. Retirez le bouchon de l’extrémité du robinet.
3. Vissez la deuxième sortie dans le robinet (rondelle en premier).
4. Serrez à l’aide d’une clé de 20 mm avec un couple de 20 nm.
5. Remontez le volant de conservation et serrez l’écrou de blocage avec un couple de 2 nm.

MISE EN GARDE: la législation locale et les exigences peuvent varier et celle-ci doivent également être pris en 
considération.

NOTE: Le filetage à gauche est matérialisé avec des rainures creusées dans le contre-écrou. Le contre-écrou 
doit être serré avec  un couple de 5 NM.

APEKS Flaschenventile & Ventilbrücken

WARNUNG: Das Ventil muss von einem autorisierten Techniker in die Flasche montiert werden. Vergewissern Sie sich, dass 
die Gewindegröße der Flasche zum montierten Flaschenventil passt. Die Gewindegröße ist auf das Flaschenventil geätzt. 
Das Flaschenventil DARF NICHT in eine Flasche montiert werden, die nicht die korrekte Gewindegröße aufweist. Es kann zu 
ernsthaften Verletzungen und Tod kommen, wenn das Ventil in eine Flasche mit anderem Gewinde montiert wird.

MONTAGE-ANWEISUNGEN
Das Ventil MUSS von einem autorisierten Techniker in die Flasche montiert werden. Der 
Hauptkörper des Ventils muss beim Festziehen in die Flasche verwendet werden. Benutzen Sie 
NICHT den Anschluss für die erste Stufe.

Überprüfen Sie vor Gebrauch immer den O-Ring am INT-Anschluss. Ein verschlissener O-Ring kann eine Undichtheit verursachen. 
Regelmäßiges Ersetzen und eine entsprechende Wartung kann dies verhindern. Um das Ventil zu öffnen, drehen Sie das Handrad 
LANGSAM gegen den Uhrzeigersinn. Das Handrad sollte etwa 3 1/2 Umdrehungen gedreht werden, um das Ventil vollständig zu 
öffnen. Sobald das Ventil komplett geöffnet ist, drehen Sie das Handrad nicht mehr als eine halbe Umdrehung zurück im Uhrzeigersinn. 
Dies wird verhindern, dass das Ventil in der offenen Position festhängt. Um das Ventil zu schließen, drehen Sie das Handrad im 
Uhrzeigersinn bis der Ventilsitz abdichtet. Überdrehen Sie NICHT das Handrad, wenn Sie das Ventil schließen, da dadurch die 
Lebensdauer des Ventilsitzes verringert werden kann. Spülen Sie nach Gebrauch das Ventil mit frischem Süßwasser. Um das 
Flaschenventil mit einem DIN-Atemregler zu verwenden, entfernen Sie mit einem 6mm Inbus-Schlüssel den INT-Schraubeinsatz. Um 
einen einwandfreien Betrieb des Ventils sicherzustellen, halten Sie das DIN Anschlussgewinde frei von Salz und Schmutz sowie leicht 
gefettet mit einem geeigneten Schmiermittel.

Anweisung zu Handhabung & Anpassung 

Das Ventil muss alle 2 1/2 Jahre einen Service erhalten oder entsprechend der visuellen Inspektion der Flasche. Diese 
Arbeit muss von einem autorisierten Techniker mit einem Apeks Service-Kit durchgeführt werden. 

Montage

SICHERHEITSHINWEIS
Tauchen ist eine potenziell gefährliche Aktivität. Bevor Sie jegliche Art von Tauchausrüstung 

verwenden, müssen Sie eine entsprechende Ausbildung bei einer anerkannten 
Tauchausbildungsorganisation erhalten haben.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich immer, dass der Ventilausgang trocken ist, bevor Sie einen Atemregler oder die 
Flasche an einen Kompressor montieren. Jegliche Ansammlung von Wasser im Atemregler könnte bei Gebrauch zum 
Vereisen und Abblasen führen. 

Maximale Einstellung - 8mm (jede Seite)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

WARNUNG: Wenn sich ein Spalt zwischen 
Ventilbrücke und Verschlussmutter befindet, ist 
die maximale Einstellung überschritten. Stellen 
Sie den Abstand neu ein bevor Sie fortfahren.

1. Lösen Sie mit einem 8mm Inbus-Schlüssel die Verschlussmutter und entfernen das Handrad vom Doppelanschluss. 
2. Entfernen Sie den Blindverschluss vom Ende des Flaschenventils.
3. Drehen Sie den Doppelanschluss in das Flaschenventil (Scheibe zuerst).
4. Ziehen Sie mit einem 20mm Gabelschlüssel an den flachen Seiten fest mit einem Anzugsmoment von 20Nm (14.75ft lb).
5. Montieren Sie das Handrad und ziehen die Verschlussmutter mit 2Nm (1.47ft lb) fest.

WARNUNG: Die lokale Gesetzgebung und die entsprechenden Anforderungen können variieren und müssen 
ebenso berücksichtigt werden.

HINWEIS: Das Linksgewinde ist durch Kerben in der Verschlussmutter gekennzeichnet. Die Verschlussmutter 
muss mit einem Anzugsmoment von 5NM (3.68ft lb) festgezogen werden.

Apeks kranar och manifolder

VARNING: Kranen måste monteras i flaskan av en utbildad Apeks servicetekniker. Se till att gängan på flaskan matchar 
kranen som ska monteras, gängan (M25 eller ¾) etsas på kranen. Kranen får inte monteras i någon flaska som inte har rätt 
gängtyp. Allvarliga skador eller dödsfall kan uppstå om kranen är monterad i en flaska med fel gänga.

MONTERINGSANVISNING
Kranen skall monteras in i flaskan av en utbildad Apeks servicetekniker. Huvuddelen av 
krankroppen skall användas vid åtdragning i flaskan. Använd INTE förstastegsanslutningen.

Kontrollera alltid yokeanslutningens o-ring före användning. En sliten o-ring kan ofta orsaka ett läckage, detta kan förhindras genom 
regelbundet byte och underhåll. För att öppna kranen, vrid långsamt vredet moturs. Vredet tar ungefär 3,5 varv till helt öppet. När 
kranen är helt öppen är det god praxis att vrida vredet mer än ett 0,5 varv medsols. Detta kommer att förhindra att ventilen låser i det 
helt öppet läge. För att stänga kranen, vrid vredet medurs tills kranen stängt. Dra inte åt vredet när du stänger kranen eftersom detta 
kan minska livslängden på ventilsätet. Skölj kranen med färskvatten efter användning. Att omvandla kranen för användning med DIN 
regulatorer, demontera insatsen med en 6mm insexnyckel. För att säkerställa problemfri drift av kranen måste DIN-anslutningens 
gängor på din regulator hållas lätt insmorda med lämpligt smörjmedel och fritt från salt och smuts.

Instruktioner för användning och justeringar

Kranen skall servas varje 2,5 år eller i enlighet med visuell inspektion under av flaskan, av en utbildad Apeks 
servicetekniker och med Apeks servicekit.

Montering

OBS!
Dykning är en potentiellt farlig sport. Innan du använder någon dykutrustning bör du ha ordentliga 
instruktioner och utbildning i användningen av utrustningen av en erkänd klubb eller organisation.

VARNING: Försäkra dig alltid om att kranen är torr vid anslutningen då även en liten mängd vatten I din regulator kan 
orsaka frysning eller friflödning.

Max justering – 8mm på varje sida.

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

VARNING: Om det finns ett mellanrum mellan 
mellanröret och låsmuttern har den maximala 
justeringen har överskridits. Omjustera innan 
du fortsätter.

1. Lossa låsmuttern med en 8 mm insexnyckel, ta bort vredet från dubbeluttaget.
2. Ta bort blindpluggen från änden av kranen.
3. Skruva dubbeluttaget till kranen (glöm inte brickan).
4. Dra åt med en 20mm nyckel till ett åtdragningsmomentet 20Nm (14.75ft lb).
5. Sätt tillbaka vredet och dra åt låsmuttern med ett åtdragningsmoment 2 Nm (1.47ft lb).

VARNING: Lokala lagstiftningar och krav kan variera och dessa måste också tas i beaktande.

OBS! Vänstergänga är märkt med spår skurna i låsmuttern. Den låsmutter ska dras med ett moment av 5 Nm 
(3.68ft lb).

Esta gama de grifería de botella Apeks incorpora modelos compatibles con las conexiones DIN, estribo (YOKE) & M26 Nitrox. La presión 
máxima de trabajo específica a cada grifería se encuentra grabada en la grifería de la botella. La gama de griferías de botellas Apeks es 
adecuada para uso en aguas frías por debajo de 10ºC. Las griferías cumplen también los requisitos BS EN 250 ISO12209 partes 1,2 & 
3 y BS EN13949. Las griferías también cumple la norma BS EN 12209-3, con la excepción de pequeños cambios dimensionales de la 
ranura de la junta tórica en el núcleo de conexión estribo (YOKE). Estos cambios evitan a la junta tórica caer de su ranura de inserción. 
La profundidad máxima de certificación es de 50 m, según EN250.

ADVERTENCIA: Consulte la normativa local en relación con Nitrox en su país como esto puede diferente de la política 
estándar de Apeks.

Cette gamme de robinets Apeks intègre des modèles qui sont compatibles avec  des connexions  DIN et étrier mais aussi  M26 pour le 
Nitrox. La pression de service maximale de chaque robinet est spécifique, elle est gravée sur le robinet de la bouteille. La gamme de 
robinet Apeks est adaptée à une utilisation en eaux froides en dessous de 10°C. Le robinet est conforme aux exigences de la norme BS 
EN 250 et BS EN 144-1. Le robinet répond également à la norme BS EN 12209-3. Les robinets sont également compatibles avec la norme 
BS EN ISO12209 parties 1,2 et 3 et BS EN13949. Le robinet répond également à la norme BS EN 12209-3 à l’exception de modifications 
mineures de dimensions de la gorge du joint torique de l’insert de la connexion étrier. Ces changements évitent au joint torique de tomber 
son logement. Conformément à la EN250, la profondeur maximale de certification est de 50m. 

MISE EN GARDE: Vous devez vérifier la législation en vigueur dans votre pays en matière de Nitrox, car elle pourrait être 
différente des règles d’Apeks.

Diese Apeks Flaschenventil-Produktreihe umfasst Modelle mit DIN-Anschluss, INT und M26 Nitrox-Anschluss. Der maximal zulässige 
Arbeitsdruck für jedes spezifische Ventil ist auf das Flaschenventil geätzt. Die Apeks Flaschenventile sind geeignet zur Verwendung in 
kaltem Wasser, das kälter als 10oC ist. Das Ventil entspricht den Anforderungen der Standards BS EN 250 und BS EN 144-1. Das Ventil 
entspricht auch dem Standard BS EN 12209-3. Die Ventile sind auch kompatibel mit BS EN ISO12209 Teilen 1,2 & 3 und BS EN13949. 
Das Ventil entspricht auch dem Standard BS EN 12209-3, mit Ausnahme von kleineren Änderungen bei den Abmessungen an der O-Ring-
Nut am INT-Einsatz. Diese Änderungen verhindern, dass die O-Ringe aus der Nut fallen. Die maximal zertifizierte Tauchtiefe ist 50m, 
entsprechend EN250. 

WARNUNG: Bitte überprüfen Sie die lokal gültigen Vorschriften für Nitrox in Ihrem Land, da sie von den Apeks 
Standardverfahren abweichen können. 

Apeks kransortiment innehåller modeller som är kompatibla med DIN, Yoke och M26 Nitrox anslutning. Det maximala arbetstrycket för 
varje enskild kran finns etsade på kranen. Apeks kranserien är lämplig för användning i kallt vatten under 10 ° C. Kranen uppfyller kraven 
i BS EN 250 och BS EN 144-1. Kranen uppfyller också BS EN 12209-3. Kranarna är också kompatibla med BS EN ISO12209 delar 1,2 
& 3 och BS EN13949. Kranen uppfyller även BS EN 12209-3, med undantag för smärre dimensionella förändringar av o-ringspåret på 
yokeinsatsen. Dessa förändringar hindra O-ringar från att falla ut ur insatsen. Det maximala djupet för certifiering är 50m, i enlighet med 
EN250. 

VARNING: Kontrollera lokala lagar och föreskrifter för ditt land angående Nitroxanvändning, skillnader mot Apeks 
standard och policy kan förekomma.
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La sua rubinetteria è parte integrale della sua attrezzatura subacquea 
e deve essere trattata con la stessa cura ed attenzione del resto  
dell’attrezzatura. Una manutenzione regolare ed ispezioni periodiche 
sono necessarie per assicurarne le massime prestazioni. Una rubinetteria 
deve essere in grado di erogare una quantità di gas respiratoria 
adeguata a permettere un corretto funzionamento del  suo erogatore. 
Le rubinetterie Apeks sono state progettate per erogare un  grande  
flusso con una minima caduta di pressione e devono essere utilizzato 
con aria compressa che soddisfi le specifiche delle norme EN12021. La serie di rubinetterie Apeks è stata progettata per l’utilizzo nelle 
immersioni subacquee e deve essere utilizzata con erogatori conformi alle norme EN250. Utilizzo con NITROX (EAN) – Paesi fuori della 
CEE (Comunità Economica Europea)- La sua rubinetteria è stata preparata per l’utilizzo con miscele arricchite in ossigeno (EAN) di titolo 
non superiore al 40%. Questo è possibile grazie all’elevata qualità della sua parti componenti , dei lubrificanti ed alla loro compatibilità 
con l’EAN. Inoltre ogni rubinetto è stato verificato sottoponendolo a prove adiabatiche per verificarne il funzionamento con percentuali 
elevate d’ossigeno. Se, al momento del’acquisto di questa rubinetteria nuova, decide di destinarla all’utilizzo con EAN (con percentuale 
di O2 inferiore al 40%) è essenziale mantenerne il grado di pulizia interna iniziale. Se dovesse essere usata alternativamente con aria 
compressa, è necessario che questa sia ossigeno compatibile o “iperfiltrata” con presenza di idrocarburi condensati inferiore agli 0,1 mg/
m3. Il suo distributore locale Apeks potrà aiutarla a determinare se l’aria utilizzata è conforme a tali requisiti. 
Utilizzo con NITROX (EAN) – Paesi membri della CEE (Comunità Economica Europea)-EN1443-3 e EN13949 – nei Paesi CEE l’utilizzo 
delle miscele EAN è regolato dalle norme EN1443-3 – dispositivi di protezione respiratoria – rubinetterie – parte 3: tipi di connessioni per 
miscele respiratorie Nitrox ed ossigeno ed EN13949 – equipaggiamento respiratorio – Sistema a circuito aperto per l’utilizzo con Nitrox 
ed ossigeno – specifiche, verifiche e marcature.

Zawór butlowy Apeks stanowi integralną część Twojego systemu 
nurkowego i powinien być utrzymywany w należytym stanie technicznym 
na równi z pozostałymi elementami systemu. Regularny serwis i 
sprawdzanie są niezbędne do prawidłowego użytkowania zaworu. 
Zadaniem zaworu jest zapewnienie odpowiedniego przepływu gazu tak, 
aby automat oddechowy mógł poprawnie i wydajnie pracować.
Zawory i zestawy zaworowe Apeks zostały opracowane tak, aby 
zapewnić maksymalny przepływ gazu przy minimalnym spadku ciśnienia 
roboczego. Powinny pracować z gazem (powietrzem) oddechowym zgodnym z normą EN 12021. Zawory zostały skonstruowane do pracy 
z automatami oddechowymi spełniającymi wymagania określone normą EN250. 
Użytkowanie z zastosowaniem Nitroxu poza terytorium Unii Europejskiej: Z uwagi na fakt, iż każdy zawór jest produkowany z 
zachowaniem wysokich norm czystości i stosowaniem komponentów i smarów kompatybilnych tlenowo, zawory Apeks mogą być 
stosowane do pracy z Nitroxem w którym zawortość tlenu nie przekracza 40%. Ponadto, każdy zawór przechodzi rygorystyczne testy 
(naprzemienna kompresja i rozprężanie adiabatyczne) w celu podniesienia poziomu bezpieczeństwa przy zwiększonej zawartości 
procentowej tlenu w mieszaninie oddechowej. W przypadku używania zaworu Apeks z Nitroxem nieprzekraczającym 40% tlenu, 
należy pamiętać o zachowaniu czystości zaworu (w tym również wszystkich części wewnętrznych). W przypadku natomiast używania 
naprzemiennie Nitroxu i powietrza należy zwracać uwagę, by stosowane powietrze było czyste (kompatybilne tlenowo) lub odpowiednio 
filtrowane tak, aby stężenie węglowodorów nie przekraczało 0.1 mg/m3. Lokalny, autoryzowany przedstawiciel Apeksa może pomóc 
w ustaleniu czy dostarczane przez niego powietrze spełnia te wymagania.Użytkowanie z zastosowaniem Nitroxu na terenie Unii 
Europejskiej: W krajach UE nurkowanie z wykorzystaniem Nitroxu/Tlenu jest regulowane normą EN144-3 (dot. urządzeń oddechowych, 
zaworów butli, cz.3 – zewnętrzne łączniki do stosowania w nurkowaniu z Nitroxem i tlenem), oraz normą EN13949 (dot. wyposażenia 
urządzeń oddechowych w tym obiegów otwartych z wykorzystaniem sprężonego tlenu oraz Nitroxu, wymagania, testowanie, 
oznakowanie).

Váš uzavírací ventil Apeks je nedílnou součástí potápěčské výstroje a měla 
by mu být věnována stejná péče jako ostatním jejím součástem. 
Pravidelná kontrola a údržba jsou nezbytně nutné pro zajištění 
maximálního výkonu ventilu. Ventily a manifoldy Apeks byly navrženy tak, 
aby poskytovaly vysoký průtok s minimálním poklesem tlaku a smí být 
používány se vzduchem určeným k dýchání, který vyhovuje EN12021. 
Ventily a manifoldy Apeks byly navrženy pro aktivity v rámci potápění s 
přístrojem a smí být používány s regulátory splňujícími EN250. Použití 
kyslíkem obohaceného vzduchu – mimo země Evropského hospodářského společenství - Váš ventil Apeks byl sestaven v prostředí 
s vysokým standardem čistoty, s využitím EAN kompatibilních dílů a maziv a je proto připraven pro použití s kyslíkem obohaceným 
vzduchem (EAN), v němž koncentrace kyslíku nepřesahuje 40%. Pro zajištění bezpečnosti a kompatibility s vyšší koncentrací kyslíku je 
navíc každý ventil podroben přísnému testu adiabatické komprese. Pokud máte v úmyslu používat váš nový ventil Apeks s Nitrox EAN 
(koncentrace O2 nepřesahuje 40%), je nezbytně nutné udržovat vnitřní čistotu ventilu. Pokud máte v úmyslu používat ventil střídavě se 
vzduchem určeným k dýchání, měl by vzduch být kyslíkově kompatibilní nebo „hyperfiltrovaný“ s množstvím kondenzovaných uhlovodíků 
menším než 0,1 mg/m3. Váš autorizovaný dealer Apeks Vám pomůže zjistit, zda vzduch určený k dýchání který poskytuje, splňuje tuto 
podmínku. Použití kyslíkem obohaceného vzduchu – v zemích Evropského hospodářského společenství EN 1443-3 a EN13949. V CEE 
zemích je potápění s Nitroxem/O2 kontrolováno standardy EN144-3 – Ochranné dýchací přístroje – Ventily tlakových láhví – Část 3: 
Výstupní připojení pro potápěčské plyny Nitrox a kyslík – a EN 13949 – Dýchací vybavení – Autonomní potápěčský dýchací přístroj s 
otevřeným okruhem pro stlačený Nitrox a kyslík – požadavky, testování, značení.

Vaš  Apeks ventil za bocu neizostavni je dio vaše ronilačke opreme 
i prema njemu se morate odnositi s jednakom pažnjom kao i prema 
ostalim dijelovima opreme. Redovito održavanje i pregled potrebni su 
kako bi osigurali njegovo ispravno funkcioniranje. Ventil za bocu mora 
biti u mogućnosti propustiti dovoljno zraka kako bi regulator funkcionirao 
ispravno. Apeksov ventil za bocu i ventilov most izrađeni su kako bi 
propustli veliku količinu zraka uz minimalan pad tlaka te se koriste sa 
zrakom pogodnim za disanje koji udovoljava kriterijima standarda EN 
12021. Apeksovi ventili za boce izrađeni su za upotrebu u autonomnom ronjenju te se moraju koristti s regulatorima koji udovoljavaju 
kriterijima standarda EN250. Upotreba s obogaćenim zrakom Nitroxom - Izvan zemalja EEZ-e (Europske ekonomske zajednice) 
Vaš Apeks ventil za bocu pripremljen je za upotrebu s obogaćenim zrakom Nitroxom (EAN) u kojem postotak kisika u smjesi EAN ne 
premašuje 40%. To je moguće zato što je svaki ventil izrađen u skladu s visokim standardima čistoće te s kompatibilnim komponntama i 
lubrikantima. Pored toga, svaki ventil je prošao stroga testiranja u uvjetima adiabatskog tlačenja kako bi se osigurala njegova sigurnost i 
kompatibilnost s visokim postotkom kisika. Ukoliko namjeravate koristiti vaš novi Apeksov ventil za bocu s Nitroxom (u kojem udio kisika 
ne prelazi 40%), neophodno je da održavate ventil čistim. Ukoliko namjeravate koristiti ventil naizmjenice s Nitroxom i zrakom, zrak bi 
trebao biti kompatibilan s kisikom ili “hiperfiltriran” pri čemu kondenzirani hidrougljici ne prelaze količinu od  0.1 mg/m3. Ovlašteni Apeksov 
prodavač može vam pomoći pri određivanju čistoće zraka. Upotreba s obogaćenim zrakom Nitroxom  - unutar zemalja EEZ-e 
U zemljama EEZ-e ronjenje s Nitroxom reguliraju standardi EN 144-3 - Zaštitini uređaji za disanje - Ventili za boce s plinom-3.dio: Vanjski 
spojevi za ronjenje s plinovima Nitroxom i kisikom te EN13949 - Oprema za disanje - Uređaj otvorenog kruga disanja za upotrebu s 
Nitroxom i kisikom - kriteriji, testiranje, označavanje.

Вентиль Apeks является неотъемлемой частью системы 
жизнеобеспечения вашего снаряжения, поэтому обращаться с ним 
нужно так же бережно, как и с другими компонентами этой системы. 
Регулярная проверка и своевременное обслуживание – залог 
максимальной производительности и долгой службы. Основная 
задача вентиля  - обеспечивать достаточное количество дыхательной 
смеси, позволяющее вашему регулятору работать нормально. 
Вентили и манифолды новой  линейки Apeks разработаны специально, чтобы обеспечивать достаточную производительность 
при минимальном падении давления и могут быть использованы только с воздухом, который соответствует стандарту EN 
12021. Вентили Apeks предназначены исключительно для использования в качестве элемента подводного снаряжения в 
сочетании с регуляторами, отвечающими требованиям стандарта EN 250. Использование с обогащенным воздухом Nitrox – вне 
зоны Евросоюза. Ваш вентиль Apeks подготовлен для использования с обогащенным воздухом Nitrox (EAN) с содержанием 
кислорода до 40%. Это возможно благодаря тому, что все вентили изготавливаются и собираются с соблюдением самых высоких 
стандартов очистки с использованием кислородсовместимых компонентов и смазок. Кроме того, каждая модель вентиля в 
обязательном порядке проходит специальный адиабатический тест, для проверки безопасности при работе в условиях высокого 
содержания кислорода. Если вы собираетесь использовать ваш новый вентиль Apeks только с Nitrox (с содержанием кислорода 
не более 40%), очень важно всегда содержать в чистоте внутреннюю часть вентиля. Если вы планируете использовать вентиль 
попеременно с Nitrox и воздухом, вам необходимо убедиться, что воздух, который вы используете, совместим с кислородом, т 
.е. так называемый «гиперфильтрованный» воздух, в котором содержание углеводородов не превышает 0,1 мг/м3. Ваш местный 
дилер Apeks может помочь вам в определении соответствия воздуха этим критериям.   Использование с обогащенным воздухом 
Nitrox – в зоне Евросоюза. В странах EN 1443-3 и EN 13949 погружения с на Nitrox/O2 регламентируются стандартами EN 144-3 
– Защитное дыхательное оборудование – Автономное подводное дыхательное снаряжение, предназначенное для использования 
со сжатым Nitrox или кислородом – требования, тестирование, маркировка. 

Rubinetterie APEKS  

ATTENZIONE: La rubinetteria deve essere montata sulla bombola da un tecnico specializzato. Sarà necessario verificare 
che il filetto della rubinetteria e quello della bombola siano perfettamente corrispondenti. La rubinetteria NON deve essere 
assolutamente montata su bombole che abbiano filettatura errata. In caso di montaggio errato, sussisterebbe un pericolo 
reale di esplosione e di gravi danni fisici o morte.

Montaggio Istruzioni
La rubinetteria deve essere montata sulla bombola da un tecnico specializzato. Per il serraggio 
utilizzare il corpo principale del rubinetto, NON utilizzare l’uscita di connessione agli erogatori.

Controllare sempre l’Oring della connessione Int. Un Oring usurato può causare un strafilaggio, questo può essere evitato con 
sostituzioni regolari e manutenzione regolare. Per aprire la mandata d’aria, ruotare lentamente il volantino in senso antiorario. Il 
rubinetto sarà totalmente aperto dopo circa 3 giri e ½. Dopo aver raggiunto la massima apertura è buona pratica ruotare il volantino 
di ½ giro in senso orario, questa pratica evita un possibile blocco del rubinetto in apertura. Per chiudere la mandata, ruotare il 
volantino in senso orario fino a fine corsa, non eccedere con la forza di serraggio, questo potrebbe ridurre la durata funzionale del 
nottolino di chiusura. Sciacquare bene la rubinetteria con acqua dolce al termine dell’utilizzo. Per convertire la valvola all’utilizzo 
con erogatori con attacco DIN, rimuovere l’inserto filettato utilizzando una chiave a brugola da 6mm. Per assicurare il perfetto 
funzionamento del rubinetto e della connessione DIN, la filettatura dell’erogatore DIN deve essere tenuta leggermente lubrificata con 
un prodotto adeguato e libera da sale e sporco.

Istruzioni per l’uso e manutenzione

La rubinetteria deve essere revisionata ogni due anni e mezzo od in conformità con la data di scadenza del collaudo della 
bombola, da un tecnico qualificato ed utilizzando un kit manutenzione Apeks

Montaggio

INFORMAZIONE DI SICUREZZA
L’immersione con autorespiratore è uno sport potenzialmente pericoloso. Prima di utilizzare qualsiasi 
componente dell’attrezzatura subacquea è essenziale aver ricevuto un’istruzione appropriata ed un 

addestramento adeguato presso una agenzia  didattica riconosciuta.

ATTENZIONE: Verificare sempre che l’uscita della rubinetteria sia asciutta prima di collegala ad un erogatore o ad un 
compressore. Eventuali residui d’acqua potrebbero penetrare nell’erogatore e causarne il blocco o l’autoerogazione 
durante l’utilizzo.

Massima regolazione – 8mm (per lato)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

ATTENZIONE: Se si nota un lasco tra il raccordo 
ed il dado di serraggio, il settaggio massimo è 
stato superato, regolare nuovamente prima di 
proseguire nel montaggio.

1. Svitare il dado di serraggio utilizzando una chiave a brugola da 8mm, rimuovere il volantino
2. Rimuovere il tappo dal corpo rubinetto
3. Avvitare il secondo attacco al corpo rubinetteria interponendo la guarnizione
4. Con una chiave da 20mm serrare utilizzando le facce ricavate sul corpo secondo attacco, coppia di serraggio 20Nm
5. Rimontare il volantino e bloccarlo con il dado, coppia di serraggio 2Nm

ATTENZIONE: Disposizioni di legge locali possono essere differenti da quanto raccomandato, anche queste dovranno 
essere osservate.

NOTA: Il filetto sinistrorso è evidenziato da scanalature sulle facce del dado di serraggio. I dadi dovranno 
essere serrati con una coppia di 5Nm.

Zawory i zestawy zaworowe APEKS

UWAGA: Zawór musi zostać wkręcony do butli przez uprawnionego serwisanta. Należy upewnić się, że rozmiar i typ zaworu 
pasuje do rozmiaru otworu butli typu gwintu (informacje takie znajdują się na butli). Zawór NIE MOŻE być umieszczany w 
żaden sposób w butli, która nie posiada odpowiedniego gwintu. Może powodować to poważne obrażenia ze śmiercią włącznie.

INSTRUKCJA MONTAŻU
Zawór MUSI być wkręcony do butli przez uprawnionego serwisanta. Przykręcamy trzymając za 
korpus zaworu, nigdy za gniazdo przyłączeniowe automatu oddechowego

W przypadku połączenia typu ‘strzemiączko” zawsze należy sprawdzić czy o-ring znajduje się w przeznaczonym mu wyżłobieniu. 
Uszkodzenie o-ringu może powodować nieszczelność połączenia. Aby otworzyć zawór należy POWOLI przekręcić pokrętło w 
kierunku przeciwnym do wskazówek zegara. Pokrętło powinno wykonać około 3 i pół pełnego obrotu, aby uzyskać pełne otwarcie 
zaworu. W momencie, gdy zawór jest już całkowicie otwarty dobrą praktyką jest przekręcenie pokrętła o około pół obrotu z 
powrotem. Zapobiega to mechanicznemu zakleszczeniu się pokrętła zaworu przy pełnym otwarciu. Aby zamknąć zawór należy 
obrócić pokrętłem zgodnie z ruchem wskazówek zegara aż do wyczucia oporu – nie należy dokręcać na siłę! Zmniejsza to 
żywotność zaworu do uszkodzenia włącznie. Po użytkowaniu należy przepłukać zawór słodką wodą. Aby zmienić typ połączenia 
zaworu z Yoke na DIN należy za pomocą klucza impulsowego 6mm wykręcić z zaworu wkładkę Yoke. Aby zapewnić prawidłową 
pracę uszczelnienia DIN jego gwint powinien być lekko nawilżony odpowiednim smarem i niepokryty osadem soli.

Instrukcja użytkowania i regulacji

Zawór należy serwisować co 2,5 roku lub razem z inspekcją wizualną butli. Serwis zaworu może być wykonywany przez 
posiadającego stosowne uprawnienia serwisanta, wyłącznie na oryginalnych częściach serwisowych Apeks.

Zastosowanie

OSTRZEŻENIE
Nurkowanie wiąże się z potencjalnym ryzykiem. Przed użyciem jakiegokolwiek sprzętu nurkowego 

należy odbyć odpowiednie szkolenie w uznanej organizacji lub klubie nurkowym. 

UWAGA: Przed użytkowaniem zawsze należy upewnić się, czy gniazdo zaworu jest suche. Pozostawiona wilgoć może 
dostać się do automatu oddechowego i spowodować jego zamarznięcie lub/i wzbudzenie podczas nurkowania.

Maksymalna regulacja – 8mm na każdą stronę

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

UWAGA: Jeżeli występuje luka pomiędzy 
łącznikiem zestawu zaworowego a gniazdem 
,oznacza to, że maksymalna wartość regulacji 
została przekroczona. Należy wówczas ponownie 
wyregulować odległość.

 1. Odkręcić nakrętkę blokującą używając klucza imbusowego 8mm, zdjąć pokrętło z łącznika
 2.  Zdjąć zaślepkę z końcówki zaworu
 3. Wykręcić łącznik (wpierw założyć podkładkę)
 4. Dokręcić wrzeciono zaworu używając klucza z siłą ok 20NM
 5. Ponownie umieścić pokrętło i dokręcić nakrętkę mocującą z siłą ok 2NM

UWAGA: należy zapoznać się z lokalnymi przepisami prawnymi, które mogą różnić się w zależności od państwa

Gwint lewostronny jest oznaczony nacięciami na nakrętce blokującej. Nakrętka powinna być przykręcana z siłą 
nie większą niż 5NM

APEKS ventily & manifoldy

VAROVÁNÍ: Ventil do láhve SMÍ namontovat pouze vyškolený technik. Ujistěte se, že rozměr závitu souhlasí s rozměrem závitu 
láhve, který je vyznačen na láhvi. Ventil nesmí být namontován do láhve, která nemá odpovídající závit. Může to způsobit vážné 
zranění nebo smrt.

INSTRUKCE PRO PŘIPOJENÍ
Ventil do láhve SMÍ namontovat pouze vyškolený technik. Pro utažení ventilu do láhve by mělo být 
použito tělo ventilu. NEPOUŽÍVEJTE port pro připojení prvního stupně. 

Pokud používáte připojení třmenem, vždy před připojením zkontrolujte o-kroužek. Poškozený o-kroužek často způsobuje únik 
vzduchu, čemuž předejdete jeho pravidelnou výměnou a údržbou. Ventil otevírejte POMALÝM otočením točítka proti směru 
hodinových ručiček. Točítko ventilu by pro úplné otevření mělo být otočeno přibližně o tři a půl otáčky. Jakmile je ventil zcela otevřen, 
je dobrou praxí vrátit točítko o půl otáčky zpět po směru hodinových ručiček. To zabrání zaseknutí ventilu v pozici zcela otevřeno. 
Ventil zavřete otáčením po směru hodinových ručiček. Přílišné utažení ventilu snižuje životnost sedla ventilu. Po použití omyjte ventil 
čistou vodou. Pro použití ventilu s regulátory s připojením DIN vyjměte pomocí 6mm imbusového klíče vložku ventilu. Pro zajištění 
bezproblémové funkce ventilu udržujte DIN závity  připojení vašeho regulátoru lehce promazané použitelným mazadlem a čistěte je 
od soli a nečistot.

Pokyny pro nastavení a používání

Ventil by měl být servisován trénovaným technikem Apeks s použitím Apeks servisního kitu každého dva a půl roku nebo 
současně s periodickou vizuální kontrolou láhve.

Montáž

POZNÁMKA K BEZPEČNOSTI
Potápění je potenciálně nebezpečný sport. Před použitím jakéhokoli potápěčského vybavení 

musíte být uznávanou výcvikovou organizací  řádně vyškoleni a vytrénováni pro použití tohoto 
vybavení.

VAROVÁNÍ: Před připojením regulátoru nebo kompresoru k ventilu se ujistěte, že je připojovací část ventilu suchá. 
Jakékoli množství vody proniknuvší do regulátoru může způsobit jeho zamrznutí a volný únik vzduchu během používání. 

Maximální nastavení – 8mm (na každé straně)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

VAROVÁNÍ: pokud je mezi manifoldem a fixační 
matkou mezera, pak byla překročena maximální 
vzdálenost nastavení. Před pokračováním 
nastavte znovu.

1. Povolte fixační matku pomocí 8mm imbusového klíče, sejměte točítko z propojky.
2. Odstraňte záslepku z ventilu.
3. Našroubujte propojku do ventilu (nejdříve podložku).
4. Utáhněte pomocí ploch pro utažení 20mm klíčem momentem síly 20Nm.
5. Vraťte točítko a utáhněte fixační matku momentem síly 2Nm.

VAROVÁNÍ: vezměte v úvahu místní zákony a předpisy, mohou se lišit.

POZNÁMKA: levotočivý závit je označen drážkou na fixační matce. Fixační matka by měla být utažena 
momentem síly 5Nm.

APEKS ventil za bocu i ventilov most (manifold)

UPOZORENJE: Namještanje ventila na bocu mora izvesti educirani serviser. Pazite da veličina navoja na boci odgovara 
veličini navoja  ventila koji se spaja na bocu. Veličina navoja urezana je na ventil za bocu. Ventil za bocu NE SMIJETE 
spajati na bocu čiji navoj  ne odgovara navoju na  ventilu budući da  to može prouzročiti ozbiljne povrede ili smrt.

UPUTE ZA NAMJEŠTANJE
Namještanje ventila na bocu MORA obaviti ovlašteni serviser. Kod pričvršćivanja na bocu potrebno 
je koristiti tijelo ventila. NE KORISTITE prvi stupanj regulatora za tu radnju.

Prije upotrebe obavezno provjerite brtvu na INT konektoru. Pohabana brtva može često uzrokovati propuštanje vode što se 
redovitim održavanjem i zamjenom može spriječiti. Za otvaranje ventila, POLAGANO okrećite zatvarač ventila u smjeru suprotnom 
od smjera kazaljke na satu. Bit će vam potrebno otprilike 3 i 1/2 okreta da biste u potpunosti otvorili ventil. Kada je ventil skroz 
otvoren preporučljivo je da  okrenete zatvarač nazad za pola okreta u smjeru kazaljke na satu kako se ne bi zablokirao u potpuno 
otvorenom položaju. Ventil ćete zatvoriti tako što ćete okretati zatvarač u smjeru kazaljke na satu sve dok se ne zatvori ventilski 
dosjed. NEMOJTE prejako stegnuti zatvarač ventila budući to može skratiti rok trajanja ventilskog dosjeda. Nakon upotrebe isperite 
ventil slatkom vodom. Kako biste prilagodili ventili upotrebi s DIN regulatorima, izvadite umetak koristeći 6-milimetarski francuski 
ključ. Da bi ventil ispravno radio, navoji na DIN spoju moraju biti lagano podmazani s odgovarajućim lumbrikantom te očišćeni od soli 
i bilo kakve prljavštine.

Upute za upotrebu i podešavanje

Ventil je potrebno servisirati svakih dvije i pol godine ili po obavljenom vizualnom pregledu. Servis ventila obavlja educirani 
serviser koristeći se s Apeksovim servisnim kompletom.

Spajanje

SIGURNOSNO UPOZORENJE
Ronjenje je potencijalno opasan sport. Prije upotrebe bilo kakve ronilačke opreme neophodno je da 

prođete odgovarajuću edukaciju o upotrebi ronilačke opreme.

UPOZORENJE: Prije spajanja regulatora ili kompesora provjerite da li je utor za spajanje suh. I najmanja količina vode 
koja uđe u regulator može izazvati njegovo smrzavanje ili stalan protok zraka (freeflow).

Maksimalno podešenje - 8  mm (sa svake strane)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

UPOZORENJE: Ukoliko između ventilovog 
mosta i matice postoji praznina, ponovno 
podesite ventilov most.

1. Odvijte maticu koristeći se 8-milimetarskim francuskim ključem, skinite zatvarač ventila s dvostrukog spoja
2. Uklonite priključnicu drugog ventila s kraja ventila za bocu
3. Zavijte dvostruki spoj u ventil za bocu (najprije podlošku)
4. Stegnite dosjed ventila koristeći se 20-milimetarskim ključem s moment silom od 20 Nm
5. Ponovo namjestite zatvarač ventila i stegnite maticu moment silom od 2 Nm

UPOZORENJE: Lokalni propisi i zahtjevi mogu biti drugačiji što je također potrebno uzeti u obzir.

PAŽNJA: Kod ljevorukog navoja u maticu su urezani žlijebovi. Maticu treba uvrtati moment ključem pri sili od 5 
Nm.

Серия вентилей и манифолдов APEKS 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Вентиль может быть установлен на баллон только опытным специалистом. Убедитесь, 
что размер резьбы баллона соответствует размеру резьбы вентиля. Размер резьбы указан на вентиле. Вентиль 
НЕЛЬЗЯ вкручивать в баллон с неподходящей резьбой. Несоответствие резьбы вентиля и баллона может привести к 
серьезным травмам и даже к смерти. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Вентиль может быть установлен на баллон ТОЛЬКО опытным специалистом. Для фиксации 
при закручивании используйте весь корпус вентиля. Не используйте для затягивания 
отверстие вентиля.

Всегда проверяйте О-ring коннектора Yoke перед использованием. Поврежденное уплотнительное кольцо может привести 
к утечке воздуха. Этого можно избежать, регулярно осматривая и вовремя заменяя кольцо. Для открытия вентиля 
МЕДЛЕННО поверните маховик против часовой стрелки. Для полного открытия маховик необходимо повернуть примерно 
на 3,5 оборота. Когда вентиль полностью открыт, поверните его обратно, по часовой стрелке не более, чем на пол-оборота. 
Это предотвратит возможное заклинивание вентиля  в открытом положении. Для закрытия вентиля поверните маховик 
по часовой стрелке до упора.  Не затягивайте маховик слишком сильно, это может привести к сокращению срока службы 
клапана вентиля. Сполосните вентиль пресной водой после использования.  Для трансформации вентиля в соединение 
DIN выкрутите вставку, используя 6-мм шестигранник. Для бесперебойной работы вентиля внутренняя резьба должна быть 
чистой и периодически смазываться подходящим лубрикантом.

Инструкция по установке и эксплуатации

Вентиль необходимо обслуживать каждые 2,5 года, при необходимости, чаще, во время ежегодной визуальной 
проверки баллона. Сервисное обслуживание должен проводить сертифицированный специалист, используя 
оригинальные запчасти Apeks.

Крепление

ПРИМЕЧАНИЕ О БЕЗОПАСНОСТИ
Дайвинг является потенциально опасным видом деятельности. Прежде чем использовать 
снаряжение для дайвинга. Необходимо пройти соответствующее обучение в признанной 

сертифицирующей организации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда проверяйте, что отверстие коннектора сухое, прежде чем присоединять вентиль 
к регулятору или компрессору. Попадание любого, даже незначительного количества воды в регулятор может 
привести к его замерзанию и фри-флоу.

Максимальная регулировка – 8 мм 
(с каждой стороны)

5.5”- 154mm  Min / 170mm  Max
7”   - 177mm  Min / 193mm  Max
8”   -  216mm Min / 232mm  Max

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если между манифолдом 
и фиксирующей гайкой вы видите впадину, 
максимально возможное значение 
регулировки превышено. Уменьшите величину 
регулировки, прежде чем продолжать

1. Выкрутите Фиксирующую гайку, используя 8-мм шестигранник, снимите Маховик вентиля. 
2. Снимите Защитную заглушку с вентиля баллона
3. Вкрутите Второй порт вентиля в Вентиль баллона (не забыв установить шайбу).
4. Закрутите, фиксируя пазы 20-мм ключом с усилием 20 нм
5. Установите на место Маховик и закрутите Фиксирующую гайку с усилием 2 нм. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: местное законодательство и требования могут быть разными, поэтому их тоже 
необходимо принять во внимание.

ПРИМЕЧАНИЕ: Левосторонняя резьба обозначена насечками на фиксирующей гайке. Гайку следует 
закручивать с усилием 5 нм.

La gamma delle rubinetterie Apeks include modelli che sono compatibili con attacchi di tipo DIN, a staffa e M26. La pressione massima 
d’esercizio per ogni rubinetto è impressa su ogni rubinetteria. Le rubinetterie Apeks sono adatte all’utilizzo in acque fredde (>10°). La 
rubinetteria è conforme alle norme BS EN 250 e BS EN 144-1. La rubinetteria è anche conforme ai BS EN 12209-3 ed alle BS EN ISO 
12209 parte 1,2e 3 e BS EN13949. La rubinetteria è anche conforme ai BS EN 12209-3 con l’eccezione di una dimensione ridotta della 
sede Oring nell’attacco Int. Tale riduzione impedisce la caduta del’Oring quando la rubinetteria è libera. La massima profondità  d’utilizzo, 
conformemente alle norme EN250, è certificata a 50 metri.

ATTENZIONE: Verificare che gli standard applicati dalla Apeks  siano conformi alle normative specifiche del suo Paese.

Zawory i zestawy zaworowe APEKS obejmują modele zarówno z przyłączem DIN, Yoke (strzemiączko) jak i z gwintem M26 
(przystosowane do Nitroxu). Informacja o maksymalnym ciśnieniu roboczym dla każdego z wymienionych zaworów znajduje się na jego 
korpusie. Zawory Apeks mogą pracować w zimnej wodzie (poniżej 100C) , zgodnie z normą BS EN250 i BS EN 144-1 oraz BS EN12209-3. 
Są ponadto kompatybilne z normą BS EN ISO12209 (części 1,2,3) oraz BS EN13949, BS EN 12209-3 (z wyłączeniem niewielkich zmian 
rozmiarów o-ringu na połączeniach typu „strzemiączko” zapobiegających wypadaniu o-ringu). Maksymalna głębokość użytkowania zaworu 
ze złączem typu Yoke (strzemiączko) określona normą EN250 wynosi 50 m.

UWAGA: Należy bezwzględnie zapoznać się z wymogami prawnymi związanymi z użyciem Nitroxu w danym państwie.

Tato řada ventilů Apeks obsahuje modely, které jsou kompatibilní s připojením DIN, připojením třmenem a připojením M26 Nitrox. Maximální 
pracovní tlak ventilu  je vyznačen na těle ventilu. Ventily Apeks jsou vhodné pro použití ve studené vodě s teplotou pod 10°C. Ventily 
vyhovují požadavkům BS EN 250 a BS EN 144-1. Ventily také splňují BS EN 12209-3. Ventily jsou také kompatibilní s BS EN ISO 12209 
části 1,2 & 3 a BS EN 13949. Ventily také splňují BS EN 12209-3 s výjimkou drobných změn rozměrů drážky pro o-kroužek u připojení 
třmenem. Tyto změny zabraňují vypadnutí o-kroužku z drážky. Maximální hloubka certifikace je 50m, ve shodě s EN 250.

VAROVÁNÍ: Zkontrolujte prosím předpisy týkající se Nitroxu platné ve vaší zemi. Mohou se lišit od standardní politiky 
Apeks.

Apeksovi ventili za bocu uključuju modele koji su kompatibilni sa spojevima DIN, INT i M26 Nitrox. Podatak o najvećem dopuštenom 
radnom tlaku za svaki pojedinačni ventil nalazi se urezan na ventilu. Apeksovi ventili za boce pogodni su za upotrebu u hladnoj vodi na 
temperaturi manjoj od 10oC. Ventili su također sukladni s normama BS EN 250 i BS EN 144-1 kao i BS EN 12209-3. Ventili su isto tako 
kompatibilni s dijelovima 1,2, i 3 standarda BS EN ISO 12209 i BS EN 13949 kao i sa standardom BS EN 12209-3 uz iznimku manjih 
izmjena dimenzija utora za O-brtve na umetku za INT konektor koje služe kako bi spriječile ispadanje brtvi iz utora. Najveća certificirana 
dubina je 50 metara u skladu s normom EN250. 

UPOZORENJE: Prije upotrebe s Nitroxom, savjetujemo da se informirate o važećim nacionalnim zakonima kojima se 
uređuje upotreba Nitroxa budući se isti mogu razlikovati od Apeksovih standardnih pravila.

Линейка вентилей Apeks включает модели, совместимые с коннекторами DIN, Yoke и M26 Nitrox. Максимальное рабочее давление 
каждой модели вентиля указано на самом вентиле. Все модели вентилей Apeks пригодны для использования в условиях холодной 
воды с температурой ниже 10oC. Все вентили соответствуют требованиям  BS EN 250 и BS EN 144-1, а также BS EN 12209-3. 
Вентили также совместимы с BS EN ISO12209 части 1,2 & 3 и BS EN13949 и с BS EN 12209-3 за исключением незначительных 
изменений размера кольцевых канавок для уплотнительного кольца O-ring  зажима Yoke. Эта разница защищает O-ring от 
выпадения из канавки. Максимальная рабочая глубина согласно сертификации составляет 50 м, что соответствует стандарту 
EN250. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пожалуйста, узнайте правила, регулирующие использования Nitrox в вашей стране, т к они 
могут отличаться от стандартных правил, принятых в Apeks. 

Serrare utilizzando 
una chiave piatta da 
28mm, in appoggio sul 
corpo del rubinetto

Guarnizione

Facce per il 
serraggio

Volantino

Dadodi 
bloccaggio

Tappo

R u b i n e t t o 
principale

AP0845 Secondo attacco

Do wkręcania użyć 
odpowiedniego 
klucza o rozmiarze 
28mm

Podkładka

Wypłaszczenia 
(uchwyt na klucz)

Pokrętło

N a k r ę t k a 
blokująca

Zaślepka

Zawór buli

Łącznik zaworowy AP0845

Utáhněte pomocí 
28mm Crowsfoot klíče 
nasazeného na tělo 
ventilu.

Podložka

Plochy pro 
utažení

Točítko

Fixační matka

Záslepka

Ventil

AP0845 Připojení dvojmontáž

Zategnite  koristeći 
28-milimetarski ključ 
za tijelo ventila.

Podloška

Dosjed 
ventila

Zatvarač ventila

Matica

Priključnica 
drugog ventila

Ventil za bocu

AP0845 Dvostruki ventil

Закрутите, используя 
28-мм гаечный ключ

Шайба

Пазы для 
затягивания

Маховик

Фиксирующая 
гайка

Защитная 
заглушка 

Баллонный 
вентиль

AP0845 Второй порт вентиля


